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Tipaza, en berbère Tanebdit n Tifza, est une wilaya algérienne partiellement berbérophone 

située à 68km à l'ouest de la capital Alger. Tipaza est à l'origine une fondation punique en 

Afrique du nord comme toutes les villes du bassin méditerranéen, elle est conquise par les 

romans et fait partie de la province romaine de Maurétanie césarienne.  

La présence de la mer, du relief du Chenoua et du Dahra donnent un paysage particulier et un 

intérêt touristique, et de nombreux vestiges puniques romains -chrétiens et africains attestent 

de la richesse de l'histoire de cette ville. La population parle l'arabe dialectal et le berbère dans 

sa variété locale , appelée haqbaylith ou bien Chenoui propre à la région du Dahra 

Dans notre recherche, nous nous intéresserons aux noms propres .Elle s'inscrit dans le 

domaine de l'onomastique qui est une science liée aux rapports sociaux, elle touche à 

l'homme, à sa société et au rôle dans la remise en contacte de l'homme avec des réalités 
historiques. L’onomastique est une branche de la philologie et a pour objet d'étude le nom 

propre. 

Au sens large, l'onomastique est la science du nom propre, « qu'il s'agisse du nom d'un avion, 

d’une pile électrique d'un rasoir, d’un robot, d’un magasin, petit ou grand, d’une robe, d’un 

mets quelconque etc. ou qu'il s'agisse d'une localité ou d'une personne
1
 ».  

Le terme onomastique a tendance, dans certains cas, dans le cadre de la communication 

courant à recouvrir uniquement les noms de personnes ou anthroponymes. Bruno
2
conforte 

d'ailleurs cette idée dans la pensée et la langue il réduit l'onomastique aux seuls noms de 

personne. Donc  par-là, il s'oppose à toponymie qui est l'étude des noms de lieux. Par  contre 

MAROUZEAU, 
3
dans lexique de la terminologie linguistique, applique le mot (onomastique) 

a l'anthroponymie "du grec anthropos "homme " et onoma "nom", celle-ci s'occupe des 

prénoms, noms de familles et pseudonymes. « Et à la toponymie "du grec topo "lieu " et 

onoma "nom ″, « qui se propose de rechercher l'origine et le sens des noms de lieux et 

d'étudier leur transformation »
4
. 

SCHWEITIZER, « c'est en générale dans cette acception qu'on emploie le terme 

d'onomastique »
5
.Selon le dictionnaire J. Dubois

6
 l'anthroponymie est la partie de 

l'onomastique qui étudie l'étymologie et l'histoire des noms de personne elle fait 

nécessairement appel à des recherches extralinguistiques (l'histoire par exemple). J. Dubois
7
 

voie que la toponymie est l'étude de l'origine des noms de lieu, de leur rapport avec la langue, 

de pays, les langues d'autres pays ou des langues disparues.  

Le nom propre représente une catégorie linguistique qui constitue l’objet de plusieurs 

                                              

1 COMPROUX C, 1982, « de l’onomastique » in BAYLON C et FABRE P : Les noms de lieux et de personnes, 
Nathan-université, Paris, P.5. 
2 BRUNO F., 1922, Dictionnaire de la pensée et la langue. 
3MAROUZEAU J., 1943, Lexique de la terminologie linguistique, Paris : Librairie, Orientaliste, P.39. 
4 COMPROUX C, 1982, « de l’onomastique » in BAYLON C et FABRE P : Les noms de lieux et de personnes, 
Nathan-université, Paris, P.6. 
 
5 SCHWEITIZER J., Toponymie alsacienne, alsatique, Grisserot,. 2001, P.9. 
6 DUBOIS (Jean) et collaborateurs, Dictionnaire de linguistique, Librairie Larousse, 
Paris. 
7 Id. 
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disciplines à l'instar de la discipline linguistique. A ce propos, Marie -Noëlle Gary -Prieur 

affirme : « de tous les objets du langage, le nom propre est à coup sur ceux qui ont le plus 

d'intérêt dans des domaines variés à l'extérieur de la linguistique : philologie, logique, 

anthropologie, onomastique, sémiotique psychanalyse... ont pris pour l'objet le nom 

propre »
8
. Il s'agit ici de définir et de présenter le nom propre en tant qu'objet de la 

linguistique.  

Etymologiquement, le terme nom est une unité linguistique qui provient du latin neutre 

nômen qui signifie notamment « nom dénomination, renom, célébrité: créance, réputation ».
9
 

Le nom a pour fonction première «  l'identification et l’individualisation » d'un être, d’un 

objet voire par extension d'un lieu. 

Pour Ferdinand de Saussure,
10

le père de la linguistique le nom propre est "isolé" et 

"analysable" donc un signe sans signifié il n'est pas considéré comme un signe linguistique 
alors que le signe linguistique est défini. 

Comme une convention arbitraire entre le signifié et le signifiant,  n'est qu'un objet extérieur 

au système de la langue, ainsi que Saussure affirme : les noms propre spécialement  élément 

le nom propre a pris par la suite une place très importante dans les études linguistiques. Il va 

jouer un rôle incontestable dans l'identification sociale des individus.
11

 

L’onomastique est une science prioritairement linguistique, elle se subdivise de manière 

générale en deux grandes branche : l'anthroponymie et la toponymie. 

L'anthroponymie s'occupe des noms de personnes qu'il s'agisse de personnes réels (p, ex dans 

une communauté nationale urbaine, villageoise) ou (imaginaire) on a pu étudier 

l'anthroponymie des romans de Balzac ou de Proust) dans le premier cas, il s'agit d'une étude 

orienté vers la sociologie ou même vers l'histoire lorsqu’il s'agit du passé dans le second cas, 

la préoccupation sera essentiellement littéraire on peut étudier aussi les noms de personnage 

du folklore. 

Il existe plusieurs catégories anthroponymiques : les patronymes : noms de famille transmise 

par le père (dans les familles patriarcales), les gentilés : désignation des habitant d'un lieu, les 

surnoms et les prénoms ...etc. 

  

                                              

8 GARY-PRIEUR M-N., 1994, Grammaire du nom propre, Paris : Presses Universitaires de 
France. P.2. 
9 DUGAS J-Y., 1984, « L’espace québécois et son expression toponymique », in Cahiers de 
 Géographie du Québec, P.438. 
10 SAUSSURE F., 1971, Cours de la linguistique générale, Paris, Payot. 
11 Id, P.237. 
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La question principale à le quelle nous voudrions répondre est la suivante : 

Quelle sont les caractéristiques morphosémantiques des prénoms de la wilaya de Tipaza ? 

Cela nous conduit à poser, entre autre les questions secondaire suivantes :  

- Qu'elles sont les aspects morphologiques de nos unités anthroponymie ? 

- Qu’est ce qui caractérise l'anthroponymie de la wilaya de Tipaza ? 

Pour tenter d’y répondre, nous avons émis les hypothèses suivantes : 

-les unités anthroponymie de notre corpus seraient formées des deux langues berbère et arabe. 

- les prénoms de notre corpus auraient deux structure une forme simple et une forme 

composée  

Notre corpus est une liste représentative des prénoms, qui sont inscrits sur les registres de 

l'état civil de la wilaya de Tipaza. Dans ce travail nous irons utiliser les prénoms simples et les 

prénoms composés, pour mieux dégager leurs racines et faire une étude morphologique et 
sémantique, cela nous permettra de définir le lien entre ces prénoms et leurs origines. 

Selon YERMAECHE OUARDIA : «Les étude onomastique est plus précisément 

anthroponymiques concernant le Maghreb en générale en Algérie particulière sont rares est 

le champ d'investigation est vaste et vierge»
12

. (2008:33). 

Toute recherche scientifique vise un ou plusieurs objectifs : notre étude aura pour objectifs 

d'interpréter la signification et les anthroponymies de la wilaya de Tipaza pour que les gens 

aient une idée sur l'étymologie et la signification de leurs prénoms ainsi que connaitre la 

forme, la racine et la source de ces noms propres. 

Notre travail de recherche reposera sur deux principaux chapitres. Dans le premier chapitre, 

nous irons faire une étude morphologique des prénoms de notre corpus dans laquelle nous 

irons analyser les prénoms sur le plan de la forme et de la structure pour les classer selon leur 

genre et nombre, leurs catégories grammaticales. 

Dans le deuxième chapitre, nous présentons une étude sémantique où nous irons étudier la 

signification des prénoms de la wilaya de Tipaza et leurs classements thématiques. 

On conclue, notre travail de recherche par une conclusion générale pour confirmer les 

résultats finale de notre étude

                                              

12 YERMECE O., 2008, Les anthroponymes Algériens : Étude morphologique, lexico sémantique 
et sociolinguistique, Thèse de doctorat soutenue à l’université de 
Mostaganem, sous la direction de CHERIGUEN F, P.33. 
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Introduction partielle  

Dans ce présent chapitre, nous allons effectuer une analyse morphologique des prénoms de 

notre corpus. Notre étude commence d’abord par une transcription phonétique de chaque 
prénom pour dégager sa racine. Ensuite nous allons les classé selon leur forme et le genre, à la 

fin nous allons effectuer un classement selon leur origine linguistique et essayer de définir 

quelques concepts de  la morphologie en nous appuyant sur des ouvrage de spécialité. 

1­ La morphologie 
 

La morphologie comprend l’ensemble des phénomènes de flexion (variations de désinence 

des diverses catégories grammaticales en fonction du genre, du nombre, du cas), les 

phénomènes de dérivation par affixation (préfixation ou suffixation), ainsi que les 

phénomènes de composition. 

Selon J .DUBOIS, la morphologie entend dans sa plus large extension : «En grammaire 

traditionnelle, la morphologie est l’étude des formes des mots (flexion et dérivation), par 

opposition à l’étude des fonctions où syntaxes »
13

. 

Selon AKAMATSU « le terme morphologie, étymologiquement «la science des formes», s’en 

ploie traditionnellement pour désigner l’étude des formes sous lesquelles se présentent les 

mots dans une langue donnée».
14

 

Pour G.MOUNIN dans son dictionnaire de la linguistique la morphologie est définie comme « 

étude  des formes sous les quelles se présentent les mots dans une langue, des changements 

dans la forme des mots pour exprimer leurs relations à d’autre mots de la phrase, des 

processus de formation de mot nouveaux, etc. »
15

 

MAROUZEAU, souligne à cet égard dans son lexique de la terminologie linguistique : 

«morphologie en un sens très large science des procédés de formation qui mettent en  jeu des 

morphèmes et principalement des suffixes (morphologie suffixale, en un sens plus restreint, 

étude des éléments fléchis ou désinences (morphologie flexionnelle).
16

 

On distingue deux formes de la morphologie : 

La morphologie grammaticale : étudie la flexion (c’est pourquoi on parle aussi de 

morphologie flexionnelle). La flexion est la variation des mots liée à des catégories comme le 

temps, la personne, le genre. 

La morphologie lexicale : étudie la structure des mots qui sont analysable elle conduit à 

l’orthographe lexicale. 

                                              

13 DUBOIS J., 1994, Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, Paris : 
Larousse, P.113. 
14

 AKAMATSU T., 1969,  « Morphologie », in : MARTINET ANDRE, (éd), la linguistique Guide alphabétique, 
Paris, Denoël, P.244. 
15 MOUNIN, G., 1974, Dictionnaire de la linguistique, Quadrige, Paris, P.239. 
16 MAROUZEAU J., 1943, Lexique de la terminologie linguistique, Paris : Librairie 
Orientaliste. 
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2­ la transcription phonétique des prénoms 
La transcription phonétique est la représentation visuelle des sons de la parole, il existe 

différents types de transcriptions phonétique. Nous utiliserons le système le plus connu, «  

l’alphabet phonétique international (API) », utilise un symbole phonétique pour chaque son. 

Le tableau ci ­dessous montre la transcription phonétique et orthographique de tous les 

prénoms de notre corpus qui sont par ordre alphabétique. 

 

Prénoms  Transcription phonétique  

Adel /ɛadel/ 

Amer /ɛamər/ 

Anis /anis/ 

Amel /amel/ 

Abd el ghani /ɛabd//el//ɣani/ 

Abd el rahim /ɛabd//el//rahim/ 

Abd el hak /ɛabd//el//hak/ 

                  Abd el hafid  /ɛabd//el//hafid 

Amine /amine/ 

Amina /amina/ 

Asma /asma/ 

Arezki /arəzki/ 

Bilal /bilal/ 

Bachir /bacir/ 

Basma /basma/ 

Cylia /silya/ 

Chaima /cayma/ 

Chamseddin /cams//din/ 

Chiraz /ciraz/ 

Cherif /crif/ 

Djalal /jalal/ 

Djamel /ğamel/ 

Dounia /dunya/ 

Djouhra /ğuhra/ 

Dyhia /dihiya/ 

Dina /dina/ 

Eline /elin/ 

Fares /fars/ 

Fouad /fuad/ 

Fateh /fateh/ 

Farid /farid/ 

Ferhat /ferhat/ 

Fahem /fahem/ 
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Fatima /fatima/ 

Ghania /ɣaniya/ 

Ghiles /ɣiles/ 

Hadjer /hajer/ 

Hicham /hicam/ 

Habiba /habiba/ 

Hafid /hafid/ 

Houssam /husam/ 

Hamid /hamid/ 

Hassiba /hasiba/ 

Hamza /hamza/ 

Hedda /heda/ 

Halima /halima/ 

Hakima /hakima/ 

Imane /iman/ 

Idir /idir/ 

Ikram /ikram/ 

Inas /inas/ 

Islam /islam/ 

Iyad /iyad/ 

Ilham /ilhem/ 

Ishak /ishak/ 

Juba /juba/ 

Jugurtha /jugurta/ 

Kenza /knza/ 

Kahina /kahina/ 

Karima /karima/ 

Katia /katya/ 

Khireddin /xir//din/ 

Khaled /xaled/ 

Khalil /xalil/ 

Kamel /kamel/ 

Karim /karim/ 

Laila /layla/ 

Lydia /lidya/ 

Lynda /linda/ 

Louiza /lwiza/ 

Lamine /lamin/ 

Louhab /luhab/ 

Melissa /melisa/ 

Manel /manel/ 
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Maroua /marwa/ 

Massi /masi/ 

Nabil /nabil/ 

Nour /nur/ 

Narimane /nariman/ 

Nour el yakin /nur//el//yakin/ 

Nadir /nadir/ 

Nassim /nasim/ 

Nadia /nadiya/ 

Nadjem /nağem/ 

Omar /ɛomar/ 

Ourida /wrida/ 

Oussama /usama/ 

Rayane /rayan/ 

Rania /ranya/ 

Rosa /roza/ 

Rima /rima/ 

Riad /ryad/ 

Rachid /racid/ 

Sofiane /sofyan/ 

Salim /salim/ 

Smail /smaɛil/ 

Sihem /sihem/ 

Souad /suɛad 

Sar /sara/ 

Sifeddin /sif//din/ 

Sirin /sirin/ 

Samira /samira/ 

Taous /twes/ 

Thaklit /taklit/ 

Thilleli /tileli/ 

Thiziri /tiziri/ 

Tayeb /tayeb/ 

Walid /walid/ 

Warda /warda/ 

Wassim /wasim/ 

Wissam /wisam/ 

Youssra /yusra/ 

Yacine /yasin/ 

Yasmina /yasmina/ 

Youcef /yusef/ 
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Zakaria /zakariya/ 

Zahra /zahra/ 

Zina /zina/ 

                         Tableau nº1 : la transcription phonétique  

N.B   dans cette transcription nous avons utilisé des symboles pour représenter 

des sons dans la langue arabe et berbère, qui n’existe pas dans l’alphabet 

phonétique français, ces symboles sont présentés dans le tableau suivant : 

 

Symbole utilisé  son représenté  Exemple (avec 

transcription) 

Gh ɣ Abd el 

ghani/abd//el//ɣani  

Ghiles /ɣls/ 

Ch c Bachir /bacir/ 

Chayma /cayma/ 

Kh x Khireddin /xir//din/ 

Khaled /xaled/ 

Aa ɛ Thassadit /tasaɛdit/ 

Smail /smaɛil/ 

H h Hassiba /hasiba/ 

Habiba /habiba/ 

Dj ğ Djouhra /ğohra/ 

Djamel /ğamel/ 

K q Toufik /tufik/ 

Tableau nº2 : Les symboles utilisé dans la transcription phonétique   

3. L’étude et l’origine des prénoms 

3.1 La racine des prénoms arabes et berbères 
Le terme racine est utilisé dans la linguistique concernant les langues sémitique actuelles, 

c’est en générale un ensemble de trois consonne et la flexion appelée «interne » dans ce cas 

ainsi que en partie la formation de mots consiste le changement des voyelles qui se trouvent 

entre ces consonnes. 

J. Mounin définit la racine comme : 

«L’élément de base irréductible commun à tout les représentants d’une même famille de mot 

à l’intérieur d’un langue où d’une famille de langue. La racine est obtenu par l’élimination 

de tous les affixes et désinences, elle est porteuse des sèmes essentielles communs à tous les 
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termes constitués avec cette racine .La racine est donc une forme abstraite qui connait des 

réalisations diverses»
17

 

Le tableau suivant représente tous les prénoms de notre corpus que nous allons les regrouper 

par racine, cette étude nous permettra de déterminer l’origine des prénoms et de répertorier les 

mots formés a base d’une seule racine.  

Prénoms  Racine  

Adel  /ɛdl/ 

Amer  /ɛmr/ 

Anis  /ns/ 

Amel  /ml/ 

Abd el ghaniHJ /ɛbd//ghn/ 

Abd el rahim  /ɛbd//rhm/ 

Abd el hak  /ɛbd//hk/ 

Abd el hafid  /ɛbd //hfd/ 

Amine  /mn/ 

Amina  /mn/ 

Asma  /sm/ 

Arezki  /rzk/ 

Bilal  /bll/ 

Bachir  /bcr/ 

Basma  /bsm/ 

Cylia  /cly/ 

Chaima  /cym/ 

Chamseddin  /cms//dn/ 

Chiraz  /crz/ 

Cherif  /Crf/ 

Dina  /dn/ 

Dounia  /dny/ 

Djouhra  /ğhr/ 

Dyhia  /dhy/ 

Djamel  /ğml/ 

Djalal  /jll/ 

Eline  /Ln/ 

Fares  /frs/ 

Fouad  /fd/ 

Fateh  /fth/ 

Farid  /frd/ 

Ferhat  /frh/ 

Fahem  /fhm/ 

                                              

17 MOUNIN. G., 1973,  Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, Larousse, Paris, P.403. 
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Fatima  /ftm/ 

Ghania /ɣny/ 

Ghiles  /ɣls/ 

Hadjer  /hjr/ 

Hicham  /hcm/ 

Habiba  /hbb/ 

Hafid  /hfd / 

Houssam  /hsm/ 

Hamid  /hmd / 

Hassiba  /hsb/ 

Hamza  /hmz/ 

Hedda  /hd/ 

Halima  /hlm/ 

Hakima  /hkm/ 

Imane  /mn/ 

Idir  /dr/ 

Ikram  /krm/ 

Inas  /ns/ 

Islam  /slm/ 

Iyad  /yd/ 

Ilhem  /lhm/ 

Ishek  /shq/ 

Juba  /jb/ 

Jugurtha  /jgrt/ 

Kenza  /khn/ 

Karima  /krm/ 

Katia  /kty/ 

Khireddin  /xr//dn/ 

Khaled  /kld/ 

Khalil  /kll/ 

Kamel  /kml/ 

karim /krm/ 

Laila  /lyl/ 

Lydia  /Ldy/ 

Lynda  /lnd/ 

Louiza  /lwz/ 

Lamine  /lmn/ 

Louhab  /lhb / 

Mélissa  /mls/ 

Mohand ameziane  /hmd//mzy/ 

Manel  /mnl/ 
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Maroua  /mrw/ 

Massi  /ms/ 

Nabil  /nbl/ 

Nour  /nr/ 

Narimane  /nrmn/ 

Nour el yakin  /nr//ykn/ 

Nadir  /ndr/ 

Nassim  /nsm/ 

Nadia  /nd/ 

Nadjem  /nğm/ 

Omar  /ɛmr/ 

Oussama  /sm/ 

Ourida  /wrd/ 

Rayane  /ryn/ 

Rania  /rny/ 

Roza  /rz/ 

Rima  /rm/ 

Riad  /ryd/ 

Rachid  /rcd/ 

Sofiane  /sfyn/ 

Salim  /slm/ 

Smail  /smɛl/ 

sihem /shm/ 

Souad  /sɛd/ 

Sara  /sr/ 

Sideddin  /sf//dn/ 

Sirin  /srn/ 

Samira  /smr/ 

Taous  /tws/ 

Thilleli  /tll/ 

Thassadit  /sɛd/ 

Thiziri  /tzr/ 

Tayeb  /tyb/ 

Walid  /wld/ 

Warda  /wrd/ 

Wassim  /wsm/ 

Wissam  /wsm/ 

Yousra  /ysr/ 

Yassine  /ysn/ 

Yasmina  /ysmn/ 

Youcef  /ysf/ 
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Zakaria  /zqry/ 

Zahra  /zhr/ 

Zina  /zn/ 

.tableau nº3: La racine des prénoms arabes et berbères 

A partir de cette listes des prénoms de notre corpus par racine, nous distinguons que : 

La racine de tous les prénoms berbères et arabe est constituée des trois consonnes et rarement 

de deux ou quatre consonnes. 

3.2 L’origine formelle des prénoms étrangers 

L’origine formelle des noms étrangers qui suivant est tirée dans le grand livre des prénoms 

arabes (GEOFFROY ,2009).
18

 

Prénoms            Forme originale  

Celia  Caelia  

Eline  Hélio  

Lydia  Ludia  

Louisa  Louise  

Mélissa  Melitta  

Zina  Zéina  

Rania  Pàvia  

Youssef  Joseph  

Zakaria  Zakra  

             Tableau nº4 :L’origine formelle des prénoms étrangère 

 

4­ L’analyse morphologique des prénoms 
 

L’analyse morphologique est une activité qui étudier chaque noms a son type d’information 

telles que la catégorie grammaticale autrement dit : des traits morphologiques, elle   est pour 

traiter la structure interne des mots (leur origine, leur racine etc.) et comprendre comment la 

langue est constitué. 

Dans notre travail de recherche nous avons une liste des prénoms contenant 120 prénoms. 

Ensuite nous allons essayer d’effectuer une analyse morphologique de ces prénoms en 

commençant par les prénoms simple et nous passerons aux prénoms composés. 

                                              

18 Geoffroy E. & N., 2009, « Le grand livre des prénoms arabes », Paris : El Bouraq& 
Albin Michel. 
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4­1 prénoms simple 
 

Les prénoms simples sont  des  noms formés à partir d’un seul élément lexical, ceux -ci 

peuvent se présenter soit sous forme d’un lexème ou bien d’un lexème plus un morphème.  

D’après J.DUBOIS dans son dictionnaire de linguistique et des sciences du langage « on 

appelle mot simple un morphème racine par opposition au mot dérivé ou composé».
19

 

Dans notre corpus, nous avons recensé un nombre de (111) prénoms simple  : 

­Adel /ɛadel/ : prénom simple, masculin, d’origine arabe vient de la racine /ɛdl/, qui signifié 
«juste équitable qui respect et applique la loi avec justice ».

20
 

­Amel /amel/ : prénom simple, féminin, d’origine arabe qui vient de la racine /ml/, signifiant « 

espoir, espérance »
21

 

­Anis /anis/ : prénom simple, masculin, d’origine arabe qui signifié, le bon compagnon 

«sociable» où « aimable » et sa racine /ns/ il peut désigne également plusieurs planète 

aromatique « anis étoilé, anisvert, anis des Vosges »
22

 

­ Amine /amine/ : prénom simple, masculin, vient de l’adjectif arabe « amin » qui signifié « 

fidèle » où celui « à qui on peut faire confiance » et sa racine est un /mn/ ce prénoms à une 

origine religieuse le prophète Mohamed était prénommé «al ­ amine » qui signifié celui qui 

est fidèle à ses engagement qui est juste et loyale.
23

 

­ Asma /asma/ : prénom simple,féminin, d’origine arabe qui signifié « sublime, qui belle » et 

qui vient de la racine /sn/.
24

 

­Amina /amina / : prénom simple, féminin, d’origine arabe qui vient du nom «amin » et sa 

racine est /mn/ il signifié « digne de confiance » où « fidèle » le « a» est la marque du féminin 

arabe. Le prénom «amina » a une origine religieuse « c’était le prénom de ma mère du 

prophète Mohamed.
25

 (GEOFFROY 2009 :39) 

Arezki /arazki/ : prénom simple, masculin, d’origine berbère, vient de la racine /rzk/ qui 

signifié « propriétaire, détenteurs, de biens »
26

 

­ Amer /ɛamer/ : prénom simple, masculin, d’origine arabe, qui vient de la racine/ ɛmr/ qui 

signifié « prospère, florissant, qui vit longtemps »
27

 

­Bilal /bilal/ : prénom simple, masculin, d’origine arabe, vient de la racine /bll/. C’est un 

prénom qui évoque « l’eau, le rafraichissement »
28

 

                                              

19 DUBOIS J., 1994, Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, Paris : 
Larousse, P.434. 
20 GEOFFROY E & N., 2009, Le grand livre des prénoms arabes, Paris : EL Bouraq & Albin Michel, P.132. 
21 Idem, P.102. 
22https://madame.lefigaro.fr  (consulter le 04 /03/2022).    
23

 GEOFFROY E & N., 2009, Le grand livre des prénoms arabes, Paris : EL Bouraq & Albin Michel, P.39. 
24https://madame.lefigaro.fr  (consulter le 04/03/2022). 
25 GEOFFROY E & N., 2009, Le grand livre des prénoms arabes, Paris : EL Bouraq & Albin Michel, P.39. 
26 CHEMINI SH., 2006, dictionnaire des noms et prénoms berbères. Tizi Ouzo : L’odyssée, P.99. 
27YERMECH , P.237.  

https://madame.lefigaro.fr/
https://madame.lefigaro.fr/
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Bachir /bacir/ : prénom simple, masculin, l’un des noms coranique du prophète Mohamed, il 

tire ses origine de l’arabe d’où sa racine est /bcr/ signifiant « annonciateur, des bonne 

nouvelles»
29

 

­ Basma /basma/ : prénom simple, féminin, d’origine arabe, qui vient de la racine /bsm/et qui 

signifié « sourire »
30

 

­Cylia / silya/ : prénom simple, féminin, d’originelatine, qui signifié « aveugle » d’aprèsson 

sens originale.
31

 

Cherif/crif/ : prénom simple, masculin, d’origine arabe, qui vient de la racine /crf/, signifiant « 

noble, d’ascendance, illustre ».
32

 

­Chaima/cayma/ : prénom simple, féminin, d’origine arabe qui vient de la racine /cym/, et qui 

signifie «la grande beauté». Ce prénom fut porté par la sœur du lait prophète Mohamed.
33

 

­Chiraz/ciraz/ : prénom simple, féminin, d’origine arménienne, qui signifie «lion»
34

 

­Dina/dina/ : prénom simple, féminin, d’origine latin, signifiant «flatteur».
35

 

­Djalal/jalal/ : prénom simple, masculin, d’origine arabe, qui vient de la racine /jll/ qui signifie 

«la grandeur».
36

 

­Dounia/dunya/ : prénom simple, féminin, d’origine arabe de la racine /dny/, qui signifie 

«richesse, source de vie, le monde, l’univers et la terre entière».
37

 

-Djouhra/ğuhra/ : prénom simple, féminin, d’origine arabe de la racine /ğhr/, signifiant 

«joyau, pierre, précieuse, quintessence d’une chose».
38

 

­Dyhia/dihiya/ : prénom simple, féminin, d’origine berbère qui vient de la racine /dhy/ et qui 

signifie «la belle gazelle».
39

 

­Eline/elin/ : prénom simple, féminin, d’origine grecque, qui veut dire «éclat du soleil».
40

 

­Fares/fars/ : prénom simple, masculin, vient de l’arabe dont la racine /frs/, qui signifie 

«cavalier, chevalier ».
41

 

­Fouad /fuad/ : prénom simple, masculin, d’origine arabe de la racine/fd/, qui signifie «cœur 

spirituel courageux »
42

 

                                                                                                                                               

28
 GEOFFROY E & N., 2009, Le grand livre des prénoms arabes, Paris : EL Bouraq & Albin Michel, P.341. 

29 Idem., 2009 : 251. 
30www.magicmaman.com (consulter le 04/03/2022).  
31www.journaledesfemmes.fr (consulter le 04/03/2022). 
32 GEOFFROY E & N., 2009, Le grand livre des prénoms arabes, Paris : EL Bouraq & Albin Michel, P.166. 
33www.parent.fr (consulter le 05/03/2022). 
34www.enfans.com (consulter le05/03/2022). 
35www.journaledesfemmes.fr (consulter le05/03/2022). 
36www.magicmaman.com (consulter le 06/03/2022). 
37

www.journaledesfemes.fr (consulter le 06/03/2022). 
38 GEOFFROY E & N., 2009, Le grand livre des prénoms arabes, Paris : EL Bouraq & Albin Michel, P.299. 
39 Idem 2009 :48. (Consulter le  
40www.magicmaman.com (consulter le 07/03/022). 
41 GEOFFROY E & N., 2009, P.394.  

http://www.magicmaman.com/
http://www.journaledesfemmes.fr/
http://www.parent.fr/
http://www.enfans.com/
http://www.journaledesfemmes.fr/
http://www.magicmaman.com/
http://www.journaledesfemes.fr/
http://www.magicmaman.com/
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­Fateh /fateh/ : prénom simple, masculin, d’origine arabe qui vient de la racine /frh/, signifiant 

« qui apporte la victoire conquérant, qui ouvre les vois ».
43

 

­Farid /farid/ : prénom simple, masculin, qui vient de la racine /frd/, signifiant « l’unique ou 

l’incomparable ».
44

 

­Ferhat /ferhat/ : prénom simple, masculin, d’origine arabe de la racine /frh/, signifiant « 

plaisir joies ».
45

 

­Fahem /fahem/ : prénom simple, masculin, d’origine arabe, de la racine /fhm/, qui veut dire « 

à l’intelligence vive et fine, clairvoyant».
46

 

­Fatima/fatima/ : prénom simple, féminin, coranique, d’origine arabe, de la racine /ftm/, 

signifiant « chamelle dont le petit est sevré, qui se tient à l’écart du pèche». Fatima est le 

prénom de la fille bien aimé du prophète Mohamed.
47

 

­Ghania /ɣaniya/ : prénom simple, féminin, d’origine arabe, qui vient de la racine /ɣny/, et qui 

signifie « celle qui est riche ».
48

 

­Ghiles /ɣiles/ : prénom simple, masculin, d’origine berbère qui vient de racine /ɣls/, et qui 

signifie « tigre ou même lionceau».
49

 

­Hadjer /hajer/ : prénom simple, féminin, d’origine arabe dont la racine /hjr/, inspire du 

prénom arabe « agar/, qui signifie «l’étrangère», c’est aussi un prénom de l’Egypte ancienne 

et il signifie « la fleur de lotus ».
50

 

­Hicham /hicam/ : prénom simple, masculin, d’origine arabe qui vient de la racine /hcm/, 

signifiant « générosité, bienfaisance ».
51

 

­Habiba /habiba/ : prénom simple, féminin, d’origine arabe, de la racine /hbb/, signifiant « 

louange ».
52

 

­Hafid /hafid/ : prénom simple, masculin, d’origine arabe, de la racine /hfd/, signifiant 

«protecteur de la religion».
53

 

­Houssam /husam/ : prénom simple, masculin, d’origine arabe, qui vient de la racine /hsm/, 

signifiant «sabre, tranchant ».
54

 

­Hamid /hamid/ : prénom masculin, simple, d’origine arabe, de la racine /hmd/ signifiant qui 

«loue dieu».
55

 

                                                                                                                                               

42www.parent.com (consulter le  07/03/2022). 
43 GEOFFROY E & N., 2009, Le grand livre des prénoms arabes, Paris : EL Bouraq & Albin Michel, P.245. 
44www.journaledesfemes.fr (consulter le 08/03/2022). 
45 GEOFFROY E & N., 2009, P.259. 
46 IDEM, P.148. 
47 IDEM, P.59. 
48www.enfant.com (consulter le 08/03/2022). 
49www.wikipedia.org (consulter le  08/03/2022). 
50

www.enfant.com (consulter le 08/03/2022). 
51 GEOFFROY 2009, Le grand livre des prénoms arabes, Paris : EL Bouraq & Albin Michel, P.210. 
52www.parent.fr  (consulter le 08/03/2022). 
53www.enfant.com (consulter le 08/03/2022). 
54 GEOFFROY E & N., 2009, Le grand livre des prénoms arabes, Paris : EL Bouraq & Albin Michel, P.231. 

http://www.parent.com/
http://www.journaledesfemes.fr/
http://www.enfant.com/
http://www.wikipedia.org/
http://www.enfant.com/
http://www.parent.fr/
http://www.enfant.com/
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­Hassiba /hasiba/ : prénom simple, féminin, d’origine arabe, qui provient de la racine /hsb/ 

signifiant «considéré, estime».
56

 

­Hamza /hamza/ : il s’agit d’un prénom masculin, simple, religieux, d’origine arabe, vient de 

la racine /hmz/, signifiant «lion», Hamza est l’oncle paternel du prophète, et ami fidèle de 

celui-ci.
57

 

­Hedda /heda/ : prénom berbère, féminin, simple, dont la racine est /hd/, et qui vient de nom 

«Thinjdad, région d’Er-Rachidia».
58

 

­Halima /halima/ : prénom simple, féminin, d’origine arabe, dont la racine est /hlm/, qui a le 

sens de «patient, indulgent, clément faisant preuve de mansuétude », elle est aussi la nourrice 

du prophète Mohamed, le « a » final est un ajout pour désigner le genre féminin en arabe.
59

 

­Hakima /hakima/ : prénom simple, féminin, d’origine arabe, vient de la racine /hkm/, 

signifiant « celle qui est une sage, une philosophe, une savante. ».
60

 

­Imane /iman/ : prénom féminin, simple, d’origine arabe, vient de la racine /mn/, ce prénom 

fait référence à la personne faisant la prière, il signifie «  qui a la foi ».
61

 

­Idir /idir/ : prénom simple, masculin, d’origine berbère qui vient de la racine /dr/, et qui 

signifié « il est vivant, il a survécu ».
62

 

­Ikram /ikram/ : prénom simple, féminin, d’origine arabe, qui vient de la racine /krm/ et qui 

signifié « accueil, hospitalier et généreux ».
63

 

­Inas /inas/ : prénom simple, féminin, d’origine arabe, il vient de la racine /ns/, qui a le sens 

« de bonne humeur».
64

 

­Islam /islam/ : prénomsimple, masculin, d’originearabe, de la racine /slm/ qui signifié 

« soumission, remise confiante de soi a dieu ».
65

 

­ Iyad/iyad/ : prénom simple, masculin, d’origine arabe, dont la racine /yd/ qui signifié 

« soutien, renfort, support ».
66

 

­ Ilhem /ilhem/ : prénom simple, féminin, d’origine arabe dont la racine /lhm/ qui signifié 

« inspiré ».
67

 

­Ishak /ishak/ : prénomsimple, masculin d’origine hébraïque, prophète fils d’Abraham et 

Sarah qui signifié en hébreu « que dieu rie sourie soit favorable ».
68

 

                                                                                                                                               

55 Idem 2009 :175. 
56 Idem 2009 :163. 
57 Idem 2009 :55. 
58 AL KHAYAT A., 2006, Le livre des prénoms du monde arabe, Casablanca : Eddif, P.62. 
59 GEOFFROYE&N 2009, P.185. 
60 ALKHAYATA., 2006, P.60. 
61 AL KHAYAT A., 2006, Le livre des prénoms du monde arabe, Casablanca : Eddif, P.80. 
62www.prénom.com (consulter le 11/03/2022). 
63

 GEOFFROY E & N., 2009, Le grand livre des prénoms arabes, Paris : EL Bouraq & Albin Michel, P206. 
64www.magicmamanm.com (Consulter le 11/03/2022). 
65 GEOFFROY E&N 2009, P.69.  
66 Idem 2009, P.230. 
67www.magicmamanm.com (consulter le 11/03/2022). 

http://www.prénom.com/
http://www.magicmamanm.com/
http://www.magicmamanm.com/
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­Juba /juba/ : prénomsimple,masculin, d’origine berbère de la racine /jb/ qui signifié jeter un 

coup d’oïl.
69

 

­Jugurtha/jugurta/ : prénom simple, masculin, d’origine berbère, de la racine /jgrt/ c’est une 

variation du prénom « yougourthem »qui signifié « le plus grand ».
70

 

­ Kenza /kenza/ : prénom simple, féminin, d’origine arabe dont la racine /knz/ qui signifié 

« trésor ».
71

 

­Kahina/kahina/ : prénomsimple,féminin, d’origine berbère, il vient de la racine /khn/, c’est 

un surnom arabe de dihia, héroïne berbère de la résistance de la conquête arabe, qui veut dire 

« prophétesse,devineresse, prêtresse ».
72

 

­Karima /karima/ : prénom simple, féminin, d’origine arabe, qui vient de la racine /krm/qui 

signifié « généreuse ».
73

 

­Katia /katya/ : prénom simple, féminin, d’origine grecque, c’est un dérivé de Catherine qui 

vient du terme « kathara » qui peut de traduire par « pure, belle, sportive ».
74

 

­Khaled /xaled/ : prénom simple, masculin, d’origine arabe, de la racine /xld/ qui a le sens 

éternel, demeurant pour l’éternité au paradis ».
75

 

­Khalil /xalil/ : prénom simple, masculin, d’origine arabe, il vient de la racine /xll/ et il 

signifié «  le bien aimé, le préféré, le confident, où encore l’ami intime ».
76

 

­Kamel /kamel/ : prénom simple, masculin, d’origine arabe qui vient de la racine /kml/, 

signifiant « plénier, parfait parachevé » il est aussi l’un des noms coranique du prophète.
77

 

­Karim /karim/ : prénomsimple, masculin, d’originearabe, qui vient de la racine /kml/signifié 

« généreux et noble, bienfaisant » karim est aussi l’un des noms coranique de prophète.
78

 

­Laila /layla/ : prénom simple, féminin, d’origine arabe, qui vient de la racine /lyl/ signifiant 

« nuit début de l’inverse » l’ajoute du a final désigne le genre féminin en arabe.
79

 

­Lydia /lidya/ : prénom simple, féminin, d’origine grecque « lydios », nom d’une région en 

grece, ancienne contrée d’Asie mineure, la lydie fut gouvernée par les rois Midas et crésus.
80

 

­Lynda/linda/ : prénom simple féminin, d’origine germanique, qui signifié « serpent » en 

germanique.
81
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­Louiza/lwiza/ : prénom simple, féminin, d’origine arabe qui vient de la racine /lwz/ signifiant 

« celle qui précieuse de valeur inestimable ».
82

 

­Lamine /lamin/ : prénom simple, masculin, d’origine arabe de la racine /lmn/ qui signifié 

« digne de confiance, loyal ».
83

 

­Louhab/luhab/ : prénom simple, masculin, d’origine arabe de la racine /lhb/signifiant très 

généreux ».
84

 

­Mélissa /melisa/ : prénomsimple, féminin,Mélissa est un prénom qui possède deux origines, 

l’une grecque et l’autre latine, lapremière signifié « miel »et le second « abeille ».
85

 

 ­Manel/manel/ : prénom simple, féminin, d’origine arabe, dont la racine /mnl/, qui signifie 

« toute ce qui l’on peut obtenir ».
86

 

­Maroua/marwa/ : prénom simple, féminin, d’origine arabe, dont la racine/mrw/, qui veut dire 

« promontoire rocheux situé a la Mecque ».
87

 

-Massi/masi/ : prénom simple, masculin, d’origine arabe, il vient de la racine /ms/, et il veut 

dire « sauvé des eaux ».
88

 

-Nabil/nabil/ : prénom simple, masculin, d’origine arabe, il vient de la racine /nbl/, qui a le 

sens de « noble, chevaleresque ».
89

 

-Nour/nur/ : prénom simple, féminin, d’origine arabe, vient de la racine/nr/, nom des 24éme 

sourates de coran qui signifie « lumière ».
90

 

-Nariman/nariman/ : prénom simple, féminin, d’origine arabe, dont la racine /nrmn/, qui 

signifie au sens « au caractère doux et agréable ».
91

 

-Nadir/nadir/ : prénom simple, masculin, d’origine arabe, qui vient de la racine /ndr/, qui 

signifie « rare, exceptionnel, extraordinaire ».
92

 

-Nassim/nasim/ : prénom simple, masculin, d’origine arabe, qui vient de la racine /nsm/, qui 

veut dire « brise, légère, zéphyr ».
93

 GEOFFROY2009 :339).  

-Nadia/nadiya/ : prénom simple, féminin, d’origine arabe qui vient de la racine /ngm/, 

signifiant « généreux, large, dans ses dons qui appelle et dont la voix porte loin », avec l’ajout 

du « a » final qui est la marque du genre féminin en arabe.
94
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-Nadjem/nağem/ : prénom simple, masculin, d’origine arabe qui vient de la racine /nğm/, 

signifiant « étoile, astre ».
95

 

-Omar/ɛomar/ : prénom simple, masculin, d’origine arabe, dont la racine /ɛmr/, qui signifie 

« destiné à une vie longue, féconde et prospère ». Omar est aussi le beau-père du prophète 

Mohamed.
96

 

-Ourida/wrida/ : prénom simple, féminin, qui vient de la racine arabe/wrd/, qui veut dire  

« petit rose ou petite fleur ».
97

 

-Oussama/usama/ : prénom simple, masculin, d’origine arabe, il vient de la racine /sm/, qui 

signifie « le lion ».
98

 

-Rayane/rayan/ : prénom simple, masculin, d’origine arabe, il vient de la racine /ryn/, qui 

signifie »désaltéré, se dit aussi pour une plante bien arrosé ».
99

 

-Rania/ranya/ : prénom simple, féminin, d’origine grecque « ourania », qui signifie «  du ciel 

divine ».
100

 

-Rosa/roza/ : prénom féminin, simple, d’origine latine, qui signifie « fleur de rose ».
101

 

-Rima/rima/ : prénom simple, féminin, d’origine arabe, de la racine /rm/, qui 

signifie »gazelles blanches ».
102

 

-Riad/ryad/ : prénom simple, masculin, d’origine arabe, dont la racine /ryd/, qui signifie 

« serien, épanoui, paisible ».
103

 

-Rachid/racid/ : prénom simple, masculin, d’origine arabe, de la racine /rcd/, qui veut dire 

« bien dirigé sûr bon guide ».
104

 

-Sofiane/sofyan/ : prénom simple, masculin, d’origine arabe, qui vient de la racine/sfyn/, 

signifiant très rapide, vents qui dispersent la poussière.
105

 

­Salim/salim/ : prénomsimple, masculin, d’origine arabe de la racine /slm/ qui veut dire 

« intact, qui se trouve en parfaite sécurit, pur ».
106

 

­ Sihem/sihem/ : prénom simple, masculin, d’origine arabe vient de racine /shm/ et qui veut 

dire « flèche ».
107
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­Smail/smaɛil/ : prénom simple, masculin, d’origine hébraïque, qui vient de / ismail, signifiant 

« dieu entendra ».
108

 

­Souad/suɛad/ : prénom simple, masculin d’origine arabe de la racine /sɛd/ qui signifié 

« bonheur, chance ».
109

 

­Sara/sara/ : prénom simple, féminin, d’origine hébraïque qui signifie « souverain 

princesse ».
110

 

­Sifeddin/sif//din/ : prénom, masculin, d’origine arabe, composé de deux éléments : 

­Sif /sif/ : prénom simple, masculin, d’origine arabe, dont la racine /sf/, qui signifié « l’épée ». 

­Din /din / : prénom simple, masculin, d’origine arabe, dont la racine /dn /, qui signifié « avoir 

la religion professer une croyance ».  

Le prénom sifeddin signifié donc « l’épée de la religion ». 

­Samira/samira/ : prénom simple, féminin, d’origine arabe qui vient de la racine /smr/ et qui 

signifié « compagnon de veillé, celui avec qui on passe la nuit à conserver 

agréablement » avec l’ajoute de a final qui est la marque du genre féminin en arabe.
111

 

­Taous /tawes/ : prénom simple, féminin, d’origine berbèrequi vient de laracine /tws/ 

signifiant « le paon ».
112

 

­Thassadit/tasaɛdit/ : prénomsimple, féminin, d’origine berbère qui vient de la racine /sɛd/ qui 

signifié selon dalet « heureux, béni favorisé de dieu, porte bonheur » le t initial et final est 

généralement la marque qui désigne le genre de féminin berbère.
113

 

­ Thaklit/taklit/ : prénom simple, féminin, d’origine berbère taklit est une variante féminin du 

prénom akli, qui vient de la racine /kl/, qui signifié « servante, négresse ».
114

 

­Thilleli/tileli/ : prénom simple, féminin, d’origine berbère qui veut dire « liberté ».
115

 

­Thiziri/tiziri/ : prénom simple, féminin d’origine berbère de la racine /tzr/qui signifié « claire 

de lune, la lumière de la lune ».
116

 

­Tayeb/tayeb/ : prénom simple, masculin, d’origine arabe dont la racine /tyb/ qui signifié « le 

bon ».
117

 

­Walid/walid/ : prénom simple, masculin, d’origine arabe qui vient de la racine /wrd/ qui 

signifié « nouveau –né »
118
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­ Warda /warda/ : prénom simple,féminin, d’originearabe, qui vient de la racine /wrd/ qui veut 

dire « une rose ».
119

 

­Wassim/wasim/ : prénom simple, féminin, d’origine arabe, de la racine /wsm/, qui veut dire 

« qui se distingue par la beauté de ses traits ».
120

 

­Wissam/wisam/ : prénom simple, féminin, d’origine arabe de la racine /wsm/, et qui a la 

même signification que wassim.
121

 

-Yassine /yasin/ : prénom simple, masculin d’origine arabe il vient de la racine /ysn/ yasin est 

le nom de la 36 éme sourate du coran qui commencepar ces deux lettres « ya »et »sin » 

sourate qualifie par le prophète de « cœur du coran ».
122

 

­Yousra /yusra/ : prénom simple, féminin, d’origine arabe qui vient de la racine/ysr/ qui veut 

dire « qui a bon caractère ».
123

 

-yasmina /yasmina/ : prénomsimple, féminin, d’origine arabe il vient de la racine /ysmn/ qui 

signifié « petites fleurs ».
124

 

-Youcef/yusef/ : prénom simple, masculin, d’origine hébraïque, qui signifié « que dieu ajoute 

d’autres enfants à celui qui vient de maitre », c’est le nom du 11éme fils de jakob.
125

 

-Zakaria /zakaria/ : prénom simple, masculin, d’origine hébraïque, dieu se souvient père de 

yahya et prophète dans le coran « dieu lui annonce la naissance miraculeuse de yahya ».
126

 

-Zahra/zahra/ : prénom simple, féminin, d’origine arabe de la racine /zhr/ qui signifié « une 

fleur, beauté, éclat, blancheur ». (GEOFFROY 2009 :355) 

-Zina /zina/ : prénom simple, féminin qui vient de la racine arabe /zn/ signifiant « éclat, 

lustre ».
127

 

4-2 prénoms composés 
ALISE LEHMANN et MARTINE-BRTHET considèrent un mot composé comme « un 

groupe de mots (ou syntagme), qui comme tout syntagme, se décrit : par sa catégorie (qui 

indique sa distribution dans la phrase, par la catégorie de ses constituants et les relations 

fonctionnelles entre eux (syntaxique interne) donc le nom composé est une unité linguistique 

formée par le biais de la compostions qui procède par juxtaposition de deux ou plus de deux 

unité linguistique.
128
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Selon CHERIGUEN, « l’étude des composés, plutôt que celle des noms simple, se révèle 

d’autant plus intéressante qu’elle concerne d’avantage la complexité de la désignation 

onomastique (…) plus un nom comporte de composants plus il est précis et se singularise ».
129

 

Dans cette partie, nous avons 09 prénoms à analyser : 

-Abd el hafid /ɛabd//el//hafid/ : prénom masculin composé de trois éléments : 

Abd/ɛabd/ : prénom simple, masculin, d’origine arabe dont la racine /ɛbd/, qui signifié 

« serviteur, adorateur ».
130

 

-El /el/ : déterminant arabe  

-Hafid /hafid/ : prénom simple, masculin, d’origine arabe qui vient de la racine /hfd/ signifiant 

« préservateur ».
131

 

-Abd el rahim /ɛabd//el//arahim/ : prénom masculin composé de trois éléments : 

Abd/ɛabd/ : prénom simple, masculin, d’origine arabe dont la racine /ɛbd/, qui signifié 

« serviteur, adorateur ». 
132

 

-El /el/ : déterminant arabe 

-Rahim/rahim/ : prénom simple, masculin, d’origine arabe qui vient de la racine /rhm/ qui 

signifié « miséricordieux ». Le prénom abd el rahim a donc le sens de « le serviteur de 

miséricordieux ».
133

 

-Abd el ghani /ɛabd//el//ɣani/ : prénom masculin composé de trois éléments : 

Abd/ɛabd/ : prénom simple, masculin, d’origine arabe dont la racine /ɛbd/, qui signifié 

« serviteur, adorateur ».
134

 

-El /el/ : déterminant arabe 

-Ghani/ɣani/ : prénom simple masculin, d’origine arabe, de la racine /ghn/signifiant 

« riche ».le prénom abde el ghani a donc le sens de « serviteur du riche ».
135

 

-Abd el hak /ɛabd//el//hak/ : prénom masculin composé de trois éléments : 

Abd/ɛabd/ : prénom simple, masculin, d’origine arabe dont la racine /ɛbd/, qui signifié 

« serviteur, adorateur ».
136

 

-El /el/ : déterminant arabe 
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133
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-hak/hak/ : prénom simple, masculin, d’origine arabe dont la racine /hk/ signifiant « vrai » 

donc le prénom abd el hak veut dire « le serviteur du vrai ».
137

 

-Nour el yakin /nur//el//yaqin/ : prénom féminin, d’origine arabe, composé de trois éléments : 

-Nur /nur/ : prénom simple, masculin, d’origine coranique vient de la racine /nr/ qui signifié 

« lumière » nour est l’un des noms du prophèteMohamed.
138

 

-El /el/ : déterminant arabe  

-Yakin /yaqin/ : prénom simple, féminin, d’origine arabe a une signification islamique « la 

certitude » il a été mentionné fans le coran donc le prénom nour el yakin signifié « la lumière 

de la certitude ». 
139

 

Chamseddin /cams//din/ : prénom simple masculin composé de deux éléments : 

Chams /cams/ : prénom simple masculin, d’origine arabe dont la racine /cms/ qui signifié 

« soleil » 

Din /din/ : prénom simple, masculin, d’origine arabe de la racine /dn/ qui signifié « religion » 

le prénom chamseddin signifie donc « soleil du la religion ».
140

 

-Khireddin /xir//din/ : prénom simple, masculin, d’origines arabes composées de deux 

éléments : 

Khir /xir/ : prénom simple, masculin, d’origine arabe de la racine /xr/ qui signifié « le bien » 

Din /din/ : prénom simple, masculin, d’origine arabe de la racine /dn/ qui signifié « religion » 

le prénom signifié alors « le bien de la religion ».
141

 

-Sifeddin /sif//din/ : prénom simple, masculin, d’origines arabes composées de deux 

éléments : 

Sif /sif/ : prénom simple, masculin, d’origine arabe dont la racine /sf/ qui signifié « l’épée »  

Din /din/ : prénom simple, masculin, d’origine arabe de la racine /dn/ qui signifié « religion » 

le prénom signifié alors « le bien de la religion ». le prénom sifeddin signifié donc « l’épée de 

la religion ».
142

 

-Mohand ameziane /mohand//amzyan/ : il s’agit d’un prénom masculin, d’origine berbère il 

est composé de deux unités lexicales : 

Mohand /mohand/ :c’est une variante berbère du prénom Mohamed qui vient de la racine 

arabe /hmd/ qui signifié « louer, célébrer, rendre grâce » 

                                              

137www.magicmaman.com (consulter le 13/03/2022). 
138 GEOFFROY E & N., 2009, Le grand livre des prénoms arabes, Paris : EL Bouraq & Albin Michel, P.52. 
139

 YERMACHE., 2008, P.329. 
140www.wikipidia.org (consulter le 12/03/2022). 
141SADAT-YERMECHE, O. (2008). Les anthroponymes algériens, Thèse de doctorat, Université de 
Mostaganem, P.329. 
142 Id. 

http://www.magicmaman.com/
http://www.wikipidia.org/


   Chapitre I                                                                  Analyse morphologique 

 

 32 

Ameziane/amzyan/ : prénom simple, masculin qui vient de la racine berbère /mzY : qui veut 

dire « jeun, petit, cadet, punie ».
143

 

5- Le classement morphologique des prénoms 

5-1 Le classement des prénoms selon leur forme  
 

L’analyse morphologique nous a permis de distinguer les prénoms simples des prénoms 

composés, nous allons les classés dans le tableau ci-dessous selon leur forme. 

Formes Prénoms Nombre 

Forme simple 

Adel, Amel, Anis, 

Amine, Asma, Amina, 

Arezki, Amer, Bilal, 

Bachir, Basma, Cylia, 

Chaima, Chiraz, Dina, 

Dounia, Djouhra, Dyhia, 

djamel, Cherif, Eline, 

Fares, Fouad, Fateh, 

Farid, Ferhat, Fahem, 

Fatima, Ghania, Ghiles, 

Hdjer, Hicham, Habiba, 

Hafid, Houssam, Hamid, 

Hassiba, Hamza, Hedda, 

Halima, Hakim, Imane, 

Idir, Ikram, Ishak; Juba, 

Jugurtha, Knza, Karima, 

Kahina, Katia, Khaled, 

Khalil, Kamal, Karim, 

Laila, Lydia, Linda, 

Louiza, Lamin, Louhab, 

Mellisa, Manal, Maroua, 

Nabil, Nour, Nariman, 

Nadir, Nassim, Nadia, 

Nadjem, Omar, Ourida, 

Oussama, Rayan, Rania, 

Rosa, Rima, Riad, 

Rachid, Sofiane, Salim, 

Smail, Sihem, Souad, 

111 

                                              

143 DALLET J M., 1982, dictionnaire kabyle-Français, SELAF, PARIS, P.531. 
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Sara, Sirin, Samia, 

Taous, Thaklit, Tayed, 

Thileli, Thiziri, Walid, 

Warda, Wassim, Wisam, 

Youssra, Yassine, 

Yasmine, Youcef, 

Thasadit, Zakaria, Zahra, 

Zina, Inas, Iyad, Islam, 

Ilham, Massi. 

Forme composés 

Abdelhafid, Abdelrahim, 

Abdelghani, Abdelhak, 

Chamseddin, 

Nourelyakin, Sifeddin, 

Mohand Amzian, 

Khireddin. 

09 

Tableau N° 5: Classement des prénoms selon leur forme. 

Ce tableau représente les prénoms de notre corpus classé selon leur forme. Après ce 

classement nous avons remarqué une prédominance des prénoms simple avec un nombre 

(111) prénoms. Par rapport aux prénoms composés, nous avons (09) prénoms. 

 

Figure n°1 : Statistiques des prénoms classés selon leur forme  

 Cette graphique nous donne des statistiques sur la forme des prénoms de notre corpus, nous 

remarquons que les prénoms de forme simple sont les plus dominants avec taux de 92,5℅ par 

rapport aux prénoms composé qui sont représentés avec un taux de 7,5℅ sur un totale de 

(120) prénoms. 

92,5 

7,5 

0 0 

p simples

p composés
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5.2 Le classement des prénoms selon leur genre  
 

Notre corpus est constitué des prénoms féminin et masculin. Dans cette partie nous allons 

classer tous les prénoms selon leur genre. 

 

Genre Prénoms Nombre 

P. simples féminins 

Amel, Asma, Amina, 

Basma, Cylia, Chaima, 

Chiraz, Dina, Dounia, 

Djouhra, Dyhia, Eline, 

Fatima, Ghania, Hadjer, 

Habiba, Hassiba, Hedda, 

Halima, Hakima, Imane 

Ikram, Ilham, Inas, 

Kenza, Laila, Lydia, 

Lynda, Louiza, Manel, 

Melissa, Maroua, Nour, 

Narimane, Nadia, 

Ourida, Rania, Rosa, 

Rima, Siham, Sara, 

Souad, Sirin, Samia, 

Taous, Thaklit, 

Thileli ,Thiziri, Warda, 

Wassim, Zina, 

Yassmina, Thassadit, 

Youssra, Zahra, Katia, 

Karima. 

57 

P. simples masculine Adel, Amine, Arezki, 53 
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Amer, Bilal, Bachir, 

Djalal, Cherif, Djamel, 

Fares, Fouad, Fateh, 

Farid, Ferhat, Fahem, 

Ghiles, Hicham, Hafid, 

Houssam, Halid, Hamza, 

Idir, Ishak, Juba, 

Jugurtha, Khaled, Khalil, 

Kamel, Karim, Lamine, 

Louhab, Nabil, Nassim, 

Nadir, Ndjem, Omar, 

Oussama, Rayane, Riad, 

Rachid, Sofiane, Salim, 

Smail, Tayeb, Walid, 

Wassim, Yassin, Yiucef, 

Zakaria, Islam, Iyad, 

Anis, Massi. 

P. composés féminins Nor el yakine 01 

P. composés masculins 

Abdelhafid, Abdelrahim, 

Abdelghani, Abdelhak, 

Chamseddin, Sifeddin, 

Mohamed Amzian, 

Khireddin. 

08 

Tableau 6 : Classement des prénoms selon leur genre. 

Dans ce tableau montre le genre des prénoms de notre corpus, nous avons constaté que la 

majorité des prénoms simples sont des prénoms féminins, qui sont au nombre de « 57 », et 

nous avons « 53 » prénoms simples masculins dans notre corpus. Pour les prénoms composés, 

c’est le genre masculin qui est le plus fréquent, nous avons un seul prénom féminin et « 8 » 

prénoms masculins. 
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6- La structure morphologique des prénoms 

6-1 Les prénoms simples  
Dans notre corpus, nous avons constaté qu’un certain nombre de prénoms sont formés par la 

procédé de flexion et certains s’autre sont des prénoms simples de formes diverses, ces 

dernières se sont les prénoms qui ne sont pas dérivés et qui ont des initiales et des finales 

différents. 

6-1-1 Les prénoms formés par flexion  

Les prénoms formé par flexion sont nombreux dans notre corpus, nous avons ceux qui sont 

formé par l’ajoute du « A » final, qui est la marque du féminin arabe et d’autre qui des 

prénoms formés a partir du morphème discontinu « T….T », qui est la marque du féminin 

berbère. Nous allons les classer dans le tableau ci-dessous. 

 Prénoms Nombre 

Prénoms formés par 

l’ajout du « A » final 

Asma, Amina, Basma, 

Chaima, Dina, Dounia, 

Djougra, Fatima, 

Hassiba, Dyhia, Ghania, 

Halima, Hakima, Kenza, 

Laila, Warda, Karima, 

Louiza, Sara, Maroua, 

Nadia, Ourida, Rania, 

Rosa, Rima, Samia, 

Zina, Zahra. 

28 

Prénoms formés à partir 

du morphème  

discontinu « T…T » 

Thasadit, Thaklit 02 

           Tableau 7 : les prénoms formés par flexion 

D’après cette tableau des prénoms simples formés par flexion, nous remarquons que la 

majorité des prénoms féminins de notre corpus sont formés par flexion qui viennent avec 
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l’ajoute du « a »final, qui sont au nombre de (27)prénoms. Pour ceux qui sont formés par le 

morphème discontinu « t…t », nous avons deux prénoms qui sont du genre féminin. 

6-1-2 Les prénoms simples divers  

Les prénoms divers se sont des prénoms qui ne sont pas dérivés, et qu’ils ont des initiales et 

des finales différents. Dans notre corpus nous avons (82) prénoms divers, nous allons les 

classer dans le tableau suivant : 

Prénoms simple divers Nombre 

Adel, Amine, Arezki, Amer, Bilal, 

Bachir, Djalal, Cherif, Djamel, Cylia, 

Chiraz, Eline, Hadjer, Fares, Fouad, 

Hedda, Fateh, Farid, Imane, Ikrame, 

Ilham, Inas, Ferhat, Fahem, Ghiles, 

Lydia, Lynda, Manel, Hicham, Hfid, 

Houssam, Hamid, Maroua, Nour, 

Nariman, Siham, Hamza, Idir, Ishak, 

Juba, Jugurtha, Khaled, Souad, Sirin, 

Taous, Thaklit, Khalil, Kamel, Karim, 

Lamine, Thileli, Thiziri, Wissam, 

Thassadit, Louhab, Nabil, Nadir, 

Nassim, Nadjem, Omar, Oussama, 

Salim, Rayane, Riad, Rachid, Sofiane, 

Smail, Tayeb, Walid, Wassim, Yassin, 

Zakaria, Islam, Iyad, Amel, Youssra, 

Yasmina, Katia, Ghiles, Anis, Massi. 

82 

                              Tableau 8 : les prénoms simples divers  

 Le tableau ci-dessus représente les prénoms simples qui ont des formes diverses, nous avons 

(82) prénoms, qui constituent la majorité des prénoms simples de notre corpus, nous avons 

(58) prénoms féminin, et (61) prénoms masculine. 
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Figure n°2 : Prénoms simples  

   En interprétant la figure ci-dessus, nous constatons que la majorité des prénoms simples de 

notre corpus sont des prénoms divers, représente avec un taux de (68,33℅), et (25℅)  

représente les prénoms formés par flexions. 

6-2 Les prénoms composés 

Les prénoms composés de notre corpus sont au nombre du (09) prénoms, nous avons ceux qui 

sont composé de deux unités lexicales, et d’autres qui sont formés de trois unités lexicales. 

6-2-1 les prénoms composés de deux unités lexicales 

Prénoms composés Structure grammaticale Genre Nombre Pourcentage 

Chamseddin 

Sifeedin 

Khireddin 

Mohamed Amziane 

Nom+Nom 

Non+Nom 

Nom+Nom 

Nom+Adjectif 

Masculin+Masculin 

Masculin+Masculin 

Masculin+Masculin 

Masculin+Masculin 

4 44,44℅ 

Tableau 9 : prénoms composés de deux unités lexicales 

Dans ce tableau qui représente les prénoms composé de deux unités lexicales, qui sont au 

nombre de (04), sur (09) prénoms avec un pourcentage de 44,44℅, nous avons remarqué que 

68,33 

25 

0 0 

Pénoms simple 

P.F.par flexion

P.F.par divers
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(03) prénoms parmi-eux sont constitués d’un nom+nom, et un seul prénom qui constitué d’un 

nom+adjectif. Nous avons constaté aussi que tous ces prénoms sont des prénoms masculins.  

6-2-2 Les prénoms composés de trois unités lexicales 
 

Prénoms 

composés 

Structure 

grammaticale 

Genre Nombre Pourcentage 

Abdelhafid 

Abdelrahim 

Abdelghani 

Abdelhakim 

Abdelhak 

Nouelyakin 

Nom+Déterminant+Nom 

Nom+Déterminant+Nom 

Nom+Déterminant+Nom 

Nom+Déterminant+Nom 

Nom+Déterminant+Nom 

Nom+Déterminant+Nom 

Masculin+Masculin 

Masculin+Masculin 

Masculin+Masculin 

Masculin+Masculin 

Masculin+Masculin 

Masculin+Masculin 

05 56℅ 

               Tableau 10 : Prénoms composés de trois unités lexicales  

Dans ce tableau qui représente les prénoms composés de trois unités lexicale, qui sont au 

nombre de (05) sur (09) prénoms, avec un pourcentage de 56℅, constitués d’un 

nom+déterminant+nom, qui sont au masculin, le prénom composé « NourElYakin », est un 

prénom féminins malgré que les deux constituants « Nour » et « Yakin », sont des noms 

simples masculins. 
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Figure n° 3 : prénom composé  

En interprétant la figure ci-dessus qui représente la morphologie des prénoms composés, nous 

remarquons que les prénoms composés de trois unités lexicales unifiées dominent cette 

catégorie avec un nombre de (05 sur 09). Ce qui donne un pourcentage de 56℅ suivi des 

prénoms composés par deux unités lexicales unifiées avec un taux de 44,44 soit (04sur 09). 

7- Classement des prénoms simple selon l’origine linguistique 

 
Le tableau suivant représente le classement des prénoms simple selon l’origine linguistique. 

Origine  Prénoms simple  Nom Taux  

Arabe  Adel , amel amine  asma 

,anis,amina ,amer ,bilal bachir 

,chaima ,djouhra , cherif ,djamel , 

dounia ,dina , djalal 

fare,fouad,fateh,ferhat ,fahem 

,Fatima ,ghania ,hadjer ,hicham 

,habiba ,hafid ,houssam,hamid 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

44,44 

56 

0 0 

prénom composé 

P.C de deux unité lexicale
P.C de  trois unité lexicale
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,hassiba ,hamza,Halima 

,hakima,imane,ikram,kenza,karim

a,khaled,khalil,kamel,karim,laila, 

lamine 

,louhab,manel,maroua,nabil,nour,

nariman,nadir 

,nassim,nadia,nadjem,omar,ourida

,oussama,massi 

,inas,iyad,ilhem,rachid,rima,riad,s

ofiane,sihem 

,salim,souad,sirin,samira 

,islam,,tayeb,walid,wassim,wissa

m,yousra 

,youcef,yassin,yasmina,abdelhafid

,abdelghani,chemseddin,sifeddin 

,nourelyakin,khireddin,abdelhak,a

bdelrahim,zahra 

 

 

 

 

 

 

91 

 

 

 

 

 

75,83℅ 

Berbère  Idir,juba,thassadit,thiziri, 

kahina,taous 

,arezki,dyhia,thaklit,thelili,mohan

d amezien ghlies hedda  

 

14 

 

11,16℅ 

Hébraïque  Youcef ,zakaria,smail,sara,ishak 05 4,16℅ 

Latin  Cylia,roza,mélissa 03 2,3℅ 

Grecque  Lydia,eline,rania,katia 04 3,33℅ 

Germanique  Warda ,lynda 02 1,66℅ 

Russe  zina 01 0,83℅ 

Tableau n° 11 : classement des prénoms simples selon l’origine linguistiques 
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Figure n°4 : l’origine linguistique des prénoms 

En interprétant le figure n°4 qui représente le classement des prénoms de notre corpus, selon 

l’origine linguistique, nous remarquons la prédominance des prénoms arabes qui compétent 

(102sur 120) avec un pourcentage de 75,83℅et en deuxième postions nous avons des prénoms 

d’origine berbère qui sont au nombre de (14sur 120), avec un taux de 11,16. Notre corpus 

contient aussi des prénoms qui sont issus d’autres langues étrangère tels que hébraïque qui 

représente avec un nombre de 05 prénoms sur un totale de 120 avec un pourcentage de 4,16℅ 

généralement sont des prénoms hébraïque arabisés et qui concerne les prénoms latins nous 

avons dégagé un nombre de 03 prénoms avec un taux de 2,5℅. Ensuite des prénoms grecque 

un nombre de 4 avec u pourcentage de 3,33℅, suivi des prénoms germanique de nombre de 

02avec un taux de 1,66℅ et russe de nombre de 01 avec un taux de 0,83. 

A travers cette étude morphologique, dans notre corpus est composé de deux catégories 

principales : la première est celle des prénoms simples qui sont au nombre de 111 sur un total 

de 120, avec un pourcentage de 92,5℅ représentant la majorité des prénoms de notre corpus, 

ces derniers sont à leur tour subdivisé en sous catégories : les prénoms simples formés et les 

prénoms simple divers. Quant la deuxième catégorie qui présente les prénoms composés 

contient seulement 09 prénoms sur un totale de 120 correspondant à 7,5℅, ces derniers sont 

composés de : deux unités lexicale unifiées et trois unités lexicales unifiées. 

75,83 

11,66 

4,16 

2,5 
3,33 1,66 

Arabe

Berbére

Hébraïque

Latin

Grecque

Germanique
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D’après cette analyse nous avons remarqué que les prénoms de la région de Tipaza sont issus 

de différentes langues : nous trouvons la dominance de la langue arabe suivi de la langue 

berbère, ainsi des langues étrangère mais avec un nombre très faible nous avons des prénoms 

hébraïque, latin, grecque et germanique et russe. 

Conclusion partielle  

Pour conclure ce chapitre, nous avons constaté que l’approche morphologique nous permettra 

de déterminer la racine des anthroponymes de notre corpus. Ensuite nous avons démontré que 

les prénoms de la wilaya de Tipaza, contiennent deux formes : prénoms simple et prénom 

composés, avec leurs origines grammaticales. À la nous avons effectué un classement des 

prénoms selon leur origine linguistique. 

A la suite de ce premier chapitre, nous allons commencer de deuxième qui sera consacré à 

l’analyse sémantique des prénoms de la wilaya de Tipaza.  



 

 

 

 

 

 

Chapitre II 

Analyse  sémantique 
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Introduction partielle  

Dans ce présent chapitre, nous commençons notre étude par une analyse thématique où nous 

allons classer les prénoms selon les catégories aux quelle ils renvoient en donnant la 

signification de chaque prénom, puis nous passerons à l’étude quantitative pour déterminer les 

domaines le plus fréquents.  

1-La sémantique 
 

 La sémantique est une branche de la linguistique, qui s’attache à étudier le sens des mots où 

plutôt des morphèmes d’une langue pour les comprendre.la combinaison des termes entre eux 

sont fortement liés à la structure syntaxique de la langue. Des relations sémantique entre les 

mots existent et permettent justement de réaliser ce choix. Aussi MOUNIN affirme que, la 

sémantique est : « la parie de la linguistique qui étudie le sens où le signifié des unités 

lexicales ».
144

 

2-L’analyse sémantique 
 

L’analyse sémantique dans une étude onomastique en générale constitué une étape 

primordiale dans l’interprétation du mode de dénomination, ainsi de déterminer les types de 

désignation de ces derniers. DAUZAT affirme à ce propos : «sous une variété très grande de 

détails l’esprit humain à eu recours toujours et partout à un petit nombre de type de 

désignation, qui se répète identiquement à travers les modalités des diverses civilisations et 

langues».
145

 

L’anthroponyme est doté d’un sens dans la langue, donc il peut être interprété et se réfère à 

des réalités diverses, pour cela l’anthroponyme doit être analysé sémantiquement au même 

degré que les noms communs. Lorgu postule qu’ :« on doit étudier les noms de lieux et de 

personnes de la même manière que les noms du vocabulaire courant, proprement dit de la 

langue».
146

 

 
 

                                              

144 MOUNIN G., 1974, Dictionnaire de la linguistique, Quadrige : presse universitaire de France, P.239. 
145 DAUZAT A., 1980, Dictionnaire étymologique des noms de famille et prénoms de France, Larouse, Paris, 
P.6-7. 
146 LORGU 
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3-  Typologie thématique des prénoms 

3.1- Prénoms relatif à l’islam 
 

L’islam est une religion abrahamique, religion des musulmans, prêchée par Mohammed, et 

fondée  sur le coran.
147

 Nous savons que la wilaya de Tipaza sont des musulman, donc nous 

trouvons plusieurs  prénoms dans notre corpus font référence à l’islam. Nous irons les classer 

selon différents sous catégories thématique. 

3.1.1 Les prénoms des prophètes 
 

Cette partie est consacrée aux prénoms des prophètes, mentionnés dans le coran, et leurs noms 

coraniques sont suivis de leurs noms bibliques.  

Ishek : fils d’Abraham et de Sarah, père de Jacob. De l’hébreu, son nom signifie «il rira». Son 

nom est mentionné dans le « 16 » versets du coran. 

Ismail : fils d’Abraham. De l’hébreu « dieu entendra ». Le nom d’Ismail est mentionné 12 fois 

dans le coran. 

Youssef : (Joseph), le 11éme fils du prophète « Jacob ». Signifie en hébreu «  que dieu ajoute 
d’autres enfants a celui qui vient de naitre ». 

Zakaria : père de Yaya et prophète. De l’hébreu « dieu se souvient ». 

Mohamed : de son nom complet «Abu al Qasim », Mohamed Ibn Abd Al Motalib Ibn 

Hashim, est un prophète et chef religieux, politiques et militaire arabe issu de la tribu de 

Quraych. Désigne « l’homme digne de louanges ».
148

 

Yassine : nom de 36éme sourate du coran, qui commence par ces deux lettres « ya » et 

« sin », sourate qualifie par le prophète de « cœur du coran ». 

3.1.2 Les prénoms qui renvoient au prophète Mohammed 
 

Mohamed est le dernier des prophètes et messager de dieu à l’humanité avec la dernière des 

religions monothéistes, son plus grand miracle est coran. Il est reconnu par plusieurs 
noms.

149
 Dans cette catégorie, nous répertorierons les prénoms attribués à ce prophète. 

Amine : « fidèle, digne de confiance », surnom attribué au prophète Mohamed par ses 

compagnons. 

                                              

147www.cnrtl.fr  (consulter le  30/04/2022). 
148www.Fr.m.wikipedia.org (consulter le 30/04/2022).  
149https://fr.assabile.com (consulter le 01/05/2022). 

http://www.cnrtl.fr/
http://www.fr.m.wikipedia.org/
https://fr.assabile.com/
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Adel : juste, qui respecte et applique la loi avec justice. 

Basma : « sourir », le prophète « que dieu le bénisse et lui accorde la paix », avait un visage 

joyeux. 

Bachir : qui annonce une bonne nouvelles. 

Nadir : qui annonce un événement prochain/ avertissement appel à l’attention. 

Mohamed : digne de luange. 

Tayeb : « le bon ». 

Karim : vient de « Karam » qui signifie «  généreux ». 

Halima : féminin de nom Halim qui signifie « clémente, patiente ». 

Hakima : vient de «  hikma », veut dire « sage ». 

Lamine : « digne de confiance », surnom attribue au prophète « Mohamed » par ses 

compagnons. 

3.1.3 Les prénoms qui renvoient à la famille de prophète Mohamed 
 

Amina : mère de prophète Mohamed, qui signifie « qui jouit de Amina  sauvegarde divine qui 

est confiante ».                                                                                      Fatima : fille de bien 

aimé du prophète, désigne par lui comme la plus nobles des femmes du paradis, et épouse 

d’Ali, qui signifie « celle qui se tient à l’écart du péché, c’est aussi la chamelle dont le petit 

est sevré ».                                      Halima : nourrice du prophète, de la tribu du Beni Saad 

(les fils du bonheur, signifié  « patiente, clémente, faisant preuve de mansuétude ». 

Hamza : oncle paternel du prophète et ami de celui-ci, un des noms du « lion » signifié « être 

fort, puissant ou sévère ». 

Omar : beau père du prophète, deuxième calife de l’islam, Omar signifié  « vie ». 

Sara : première épouse d’Abraham et mère d’Isaak. De l’hébreu signifié « souveraine 

princesse ».  

3.1.4-Prénoms qui renvoient aux compagnons du prophète Mohamed 
Bilal : [Ibn Rabah]  dit Al-habashi, l’un des compagnons du prophète de l’islam Mohamed, 

considéré comme le premier Muezzin, il était connu pour sa belle voix. 

Khaled : [Khaled Ibn El Walid], “Abu Sulayma “  aussi nommé [Sayf Allah Al Maslul], était 

un général et compagnon du prophète. 

Omar : [Omar Ibn El Motalib], l’un des compagnons du prophète Mohamed, les sunnites le 

considèrent comme le deuxième des  «  califes bien grand », Rachidoune et le surnomment Al 

Farouk, il appartient à la catégorie des dix compagnons promis au paradis  « le plus haut, qui 

prend la parole ». 
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Amer : [Ibn Abd Allah], Abou Obaida, un compagnon de prophète, est l’un des dix 

musulmans à qui Mohamed à donné l’assurance qu’ils iraient au paradis. 

3.1.5-Les prénoms en rapport avec les noms d’Allah 
Adel : « juste, équilibré », il s’agit du 29

ème
 nom d’Allah « Al-Adel ». 

Arezki : « de Dieu le nourricier, le bienfaiteur », il est le 17
ème

 nom d’Allah « Al-Razak ». 

Ikram : « générosité, témoignage d’humeur », c’est le 85
ème

 nom d’Allah « Dhul-Djalal Wal-

Ikram ». 

Hassiba : « respectable », c’est le 40 ème nom d’Allah « Al-Hassib ». 

Karim : « Généreux », il s’agit du 42
ème

 nom d’Allah « Al-Karim ». 

Hafid: protecteur 

Hamid: qui loue dieu  

Djamel: beauté 

Djalal: la grandeur 

Halima: indulgent, clémente  

Ghania: riche de l’intérieur 

3.1.6-Les prénoms des sourates du coran 
Il ya Cinque prénoms qui sont puisées de sourates de coran : 

Fateh : sourate n°48 de coran « Al Fateh ». 

Mohamed : sourate n° 47 de coran. 

Nour : sourate n°24 de coran « Al Nour ». 

Nadjem : sourate n° 53 de coran « Al Ndjem ». 

Youssef : sourate n° 12 de coran. 

Yassin : « ya » et « sin », sourate n°36 de coran.  

3.2-Prénoms à caractères religieuse 

3.2.1- Prénoms relatif à la servitude ABD 
 Abd El Ghani : (le serviteur de riche). 

Abd El Rahim : (le serviteur du clément). 

Abd El Hak : (le serviteur du vrai). 
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Abd El Hafid : (le serviteur du gardien et du protecteur). 

3.2.2- Prénoms relatifs à la religion (Eddine) 
Chameseddin : le soleil de la religion. 

Khireddin : Le bien de la religion. 

Siffeddin : L’épée de la religion. 

3.3-Les prénoms renvoient aux caractères humains 

3.3.1-Prénoms qui renvoient aux qualités morales 
 

Adel : justice, équitable. 

Anis : bon compagnon, aimable. 

Amina-Amin : loyal, fidèle. 

Arezki : propriétaire. 

Basma : Sourire 

Dina : flatteur. 

Farid : unique. 

Ferhat : plaisir, joies. 

Fouad : cœur, spirituel. 

Habiba : louange, aimable, bien aimé. 

Hicham : générosité. 

Halima : patiente, clément. 

Hakima : sage, équitable. 

Iman : qui a la foi. 

Ikram : hos pitalies et généreux. 

Inas : bonne humeur. 

Islam : remise confiante de soi à dieu. 

Iyad : soutien, support.  

Karim : généreux. 
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Lamine : digne de confiance. 

Louisa : de valeur inestimable. 

Louhab : généreux. 

Manel : tout ce que l’on peut obtenir. 

Nabil : noble 

Narimane : au caractère doux et agréable. 

Riad : épanoui. 

Souad : bonheur. 

Salem : pur, intact. 

Tayeb : le bon. 

3.3.2-Prénoms qui renvoient aux qualités physiques 
Dans cette catégorie, nous avons (7) prénoms qui renvoient aux qualités physiques. 

Asma : belle, sublime. 

Chaima : la grande beauté. 

Cylia : aveugle. 

Dajamel : la beauté. 

Djalal : la grandeur. 

Katia : belle, pur et sportive. 

Wassim : la beauté. 

Zina : belle et charment.  

3.4-Prénom renvoient aux reins, princes et princesses 
 

Dyhia : la reine Amazighe, qui a combattu l’invasion arabe, elle est connuaussi sous le nom 

« Kahina » et « Daniya ». 

Juba : le dernier roi de Numidie, orientale, il est le fils successeur du roi heimpsal. 

Jugurtha : (Yougourthen), le plus grand, c’est un roi de Numidie. 
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3.5-Prénom en rapport avec la nature 
 

 Animaux 

Lynda : (serpent) 

Rima : (gazelle blanche). 

Taous : (paon). 

Chiraz : (lion). 

Fares : (cavalier-cheval). 

Ghiles : (tigre). 

Oussama : (lion). 

Melissa : (Abeille). 

 Végétaux 

Roza : fleure de rose. 

Warda : une rose. 

Yasmina : fleure de jasmin. 

Zahra : petite fleure. 

Hadjer : fleur de lotus. 

 Eau 

Bilal : « l’eau », évoque le rafraichissement. 

 Terre 

Rayane : « désaltéré, se dit aussi pour une plante bien arrosé». 

 Astres et la lumière 

Nadjem : «étoile». 

Nour : «lumière». 

Nour el yakine : «lumière de la certitude». 

Thiziri : « claire de la lune». 

Laila : «la nuit».  



   Chapitre II                                                                      Analyse Sémantique 

 
 

 51 

Eline : «éclat du soleil . 

Chamseddine : «le soleil de la religion ». 

Rania : «du ciel, divine». 

3.6- Divers domaines 

3.6.1-Les prénoms relatifs aux objets 
 

Houssam : « sabre tranchant». 

Kenza : « trésor». 

Sihem : « la flèche». 

Sifeddin : sife « l’épée » l’épée de la religion » 

3.6.2- Prénoms relatifs avec la naissance et la vie 
 

Idir : « yder », être en vie (vivant). 

Walid : celui qui vient au monde. 

Dounia : source de vie. 

Khaled : éternel, immortel jouir d’une langue vie. 

3.6.3- Prénoms relatifs avec le bonheur 
Ferhat : (heureux). 

Basma : (sourire). 

Ishak : (rire). 

Souad : (bonheur). 

Thassadit : (bienheureuse). 

3.6.4- Prénoms relatifs à la sagesse 
Adel : juste, équitable, qui est source d’équilibre, qui respecte et applique la loi avec justice. 

Rachid : bien dirigé, sûr bon guide. 

Fahem : qui comprend, connait les choses. 
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Hakim : sage. 

3.6.5 -Prénoms relatifs à l’âge 
Ameziane : petit. 

4-L’étude quantitative des prénoms 

Après avoir terminé notre analyse thématique des prénoms de notre corpus, nous passerons au 

traitement quantitatif des résultats obtenus. 

4.1-Statistique des prénoms relatifs à l’islam 

Dans ce tableau nous irons répertorier tous les prénoms, qui renvoient au thème de l’islam, et 

qui sont divisés en plusieurs catégories. 

Catégories Nombre de prénoms Pourcentage 

Les prénoms des prophètes 06 5℅ 

Les prénoms de prophète Mohamed 11 9,16℅ 

Les prénoms qui renvoient à la 

famille de prophète Mohamed 

06 5℅ 

Les prénoms renvoient aux 

compagnons de prophète Mohamed 

04 3,3℅ 

Les prénoms des sourates du coran 06 5℅ 

Les prénoms en rapport avec les 

noms d’Allah 

11 9,16℅ 

Prénoms à caractère religieux à la 

servitude « ABD » 

04 3,3℅ 

Prénoms relatifs à la religion 

« Addine » 

03 2,5 

Total 51  

               Tableau N°12 : Statistique des prénoms en rapport avec l’islam. 

Le tableau ci-dessus précise le nombre et le pourcentage des prénoms, qui renvoient au thème 

de l’islam et ses sous catégories. Il montre notamment que « la catégorie des prénoms de 

prophète Mohamed et les prénoms en rapport avec les noms d’Allah, largement dominante, 

puisqu’ils occupent (9,16℅) du corpus. Se positionne ensuite, les prénoms des prophètes, les 

prénoms qui renvoient à la famille de prophète Mohamed, et les prénoms des sourates du 

coran, avec un taux (5℅). Les prénoms qui renvoient aux compagnons de prophète Mohamed, 

et les prénoms à caractères religieux à la servitude « Abd », qui sont de (3,3℅), se classaient 

en troisièmes position de notre corpus. Enfin vient en quantité faibles les prénoms relatifs à la 

religion «Eddin », de (2,5℅). Donc nous avons en totale (;;;;) des prénoms qui sont en rapport 

avec l’islam. D’après ces résultats, nous pouvons dire que les habitons de la wilaya de Tipaza 

se réfèrent à l’Islam pour nommer leurs enfants. 
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4.2-Statistique des prénoms renvoient aux caractères humains 
 

Thème Catégories Nombre Pourcentage 

Les prénoms qui 

renvoient aux caractères 

humains 

 

 

 

 

Qualités morale 

 

 

31 

 

25,83℅ 

 

Qualités physique 

 

08 

 

6,66℅ 

 

Totale 
 

39 
 

Tableau N° 13 : statistique des prénoms renvoient aux caractères humains. 

 Le tableau ci-dessus montre la quantité des prénoms renvoient aux caractères 

humaines, nous constatons qu’ils sont très nombreux dans notre corpus, qui 

représentent un nombre de (39) prénoms. Les prénoms qui renvoient  aux qualités 

morales plus dominantes, ils occupent (25,83℅) du corpus. Alors que les prénoms qui 

renvoient aux qualités physiques sont de (6,66℅). 

  

4.3-Statistique des prénoms renvoient aux rois, reins, princes et princesses. 

Catégorie  Nombre  Pourcentage  

Prénoms renvoient aux 

reins, princes et 

princes.  

03 2,5℅ 

Tableau N° 14 : Statistique des prénoms renvoient aux rois  reins, princes et 

princesses. 

 D’après le tableau N° 14, nous avons constaté que nous avons (2,5℅) des prénoms, 

qui appartient aux catégories des prénoms, qui renvoient aux reins, princes et 

princesses. 

 

 

 



   Chapitre II                                                                      Analyse Sémantique 

 
 

 54 

4.4-Statistique des prénoms en rapport avec la nature 
 

Thème  Catégories  Nombre  Pourcentage  

Prénoms en 

rapport avec la 

nature 

Animaux 08 6,66℅ 

Végétaux 05 4,16℅ 

Eau 01 0,83℅ 

Terre 01 0,83℅ 

Astres et la 

lumières 
08 6,66℅ 

Total      23   19,14℅ 

                Tableau N°15: Statistique des prénoms en rapport avec la nature. 

 En analysant ce tableau, qui montre le nombre et le pourcentage desprénoms en 

rapport avec la nature, qui représentent un nombre de (23) prénoms, qui est dévissé à 

son tour en (05) catégories. Nous constatons que les prénoms en rapport avec les 

animaux et les astres et la lumières sont majoritaires, avec un taux de (6,66℅) de notre 

corpus, puis les prénoms en rapport avec les végétaux, occupe (4,16℅) du corpus. 

Pour les prénoms en rapport avec terre et eau, nous avons à chaque catégorie un seul 

prénom. 

4.5-Prénoms de divers domaine  

4.5.1-Statistique des prénoms relatifs aux objets 
 

Catégorie Nombre Pourcentage 

Prénoms relatifs aux 

objets 
04 3,33℅ 

                      Tableau N°16 : Statistique des prénoms relatifs aux objets. 

 Le tableau N°16, résume le nombre des prénoms relatifs aux objets, « 04 » prénoms, 

avec un taux de (3,33℅).  
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4.5.2-Statistique des prénoms relatifs avec la naissance et la vie 
 

Catégorie Nombre Pourcentage 

Prénoms relatifs avec 

la naissance et la vie 
04 3,33℅ 

         Tableau N°17 : Statistique des prénoms relatifs avec la naissance et 

la vie. 

 A partir de ce tableau nous découvrons le nombre ainsi que le pourcentage des prénoms 

relatifs avec la naissance et la vie, (04) prénoms, avec un taux de (3,33℅). 

4.5.3-Statistique des prénoms relatifs avec le bonheur et la joie 
 

Catégorie Nombre Pourcentage 

Prénoms relatifs avec 

le bonheur et la joie 
05 4,16℅ 

      Tableau N°18: Statistique des prénoms relatifs avec le bonheur et la 

joie. 
 Le tableau ci-dessus dévoile le nombre des prénoms relatifs avec le bonheur et la joie, qui 

occupe (4,16℅), de notre corpus. 

4.5.4-Statistique des prénoms relatifs à la sagesse 
Catégorie Nombre Pourcentage 

Prénoms relatifs à la 

sagesse 
04 3,33℅ 

           Tableau N°19 : Statistique des prénoms relatifs à la sagesse 

 

 Ce tableau montre que le nombre des prénoms relatifs à la sagesse sont (04) prénoms, 

d’un taux de (3,33℅) de notre corpus. 

4.5.5-Prénoms relatifs à l’âge 
 

Catégorie Nombre Pourcentage 

Prénoms relatifs 
à l’âge 

01 0,83℅ 

Tableau N°20 : Statistique des prénoms relatifs à l’âge. 
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A partir de ce tableau nous constatons que dans notre corpus, nous 
avons un seul prénom relatif à l’âge, qu’est d’un taux de (0,83℅). 
 

 

 
Figure n°5 : Les prénoms de la wilaya de Tipaza selon la catégorie 
thématique. 

 

La figure ci-dessus des statistiques des prénoms de notre corpus qui renvoient 
aux différents thèmes. 

D’abord, nous remarquons que les prénoms relatifs aux prophètes 
prédominant avec un nombre de 44 prénoms, soit un taux de 36,6℅. Les 
prénoms relatifs aux qualités morales sont en nombre de 31, soit un taux de 
24,16 ℅. Suivi les prénoms relatifs à la nature sont en nombre de 23, soit un 
taux de 19,16℅. Après prénoms de divers domaine avec un nombre de 18 
prénoms, soit un taux de 15℅. Ensuite, viennent les prénoms en rapport avec 
les qualités physiques avec un nombre de 8 prénoms, soit un totale de 6,66℅. 
Les prénoms à caractère religieux sont en nombre de 7, soit un taux de 5,83℅. 

36,6 

5,83 

24,16 

6,66 

2,5 

19,16 

15 les prénoms qui renvoient aux
prophétes

prénoms à caractére religieux

prénoms qui renvoient aux
qualités morales

prénoms qui renvoient aux
qualité physique

prénoms qui renvoient aux rois et
reines princes et princesses

prénoms qui renvoient à la nature

prénoms de divers domaines
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Enfin, les prénoms qui renvoient aux rois, reins, princes et princesses, sont en 
nombre de 3, soit un taux de 2,5℅. 

Nous avons remarqué que la majorité des prénoms de la wilaya de 
Tipaza, sont des prénoms qui renvoient aux prophètes et qualité 
morales. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



   Chapitre II                                                                      Analyse Sémantique 

 
 

 58 

Conclusion partielle  
 
Au cours de ce chapitre, il était question d’effectué une analyse 
sémantique des prénoms de la wilaya de Tipaza qui sont au nombre de 
120 prénoms. 
 
Dans cette chapitre sémantique, nous avons classé tous les prénoms 
selon les différents catégories thématique auxquelles ils renvoient et 
nous avons constaté  que les prénoms de notre corpus font référence 
aux plusieurs thèmes : l’islam qui est divisé à son tour en  (06) sous 
catégories prénoms à caractère religieux (prénoms relatifs à la servitude 
ABD et la religion Eddine), les caractéristique humaines (caractéristique 
morales et physique). Les prénoms relatifs aux objets, la naissance, 
bonheur, la sagesse, l âge, aux reins , prince et princesse et à la nature 
qui contient (04)sous catégories . 
A travers cette analyse, nous pu constater que les prénoms relatifs aux 
prophètes sont majoritaire qui sont au nombre de 44 prénom sur un 
totale de 120 prénoms. Par la suite nous trouvons les catégories de 
qualité morale qui contient 31 prénoms et celle du prénom en rapport 
avec la nature qui sont présents avec un nombre de 23 prénoms. Ces 
trois domaines sont les plus fréquentes auxquelles les prénoms de la 
wilaya de Tipaza font références.  
 
 . 
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Conclusion générale  

Dans ce travail de recherche, nous avons étudié les prénoms de la wilaya 
de Tipaza, dans le but de connaitre les caractéristiques des prénoms de 
cette wilaya. Afin de répondre aux questions posées dans la 
problématique. 
Nous avons organisé notre travail de recherche en deux chapitres, le 
premier chapitre est consacré à l’analyse sémantique d’un corpus de 
(120) prénoms. 
Sur le plan  morphologique d’abord, nous avons dégagé deux catégorisés 
des prénoms : les prénoms simple qui sont dominants avec un nombre 
de 111sur 120 prénoms avec un taux 92,5℅, par rapport aux prénoms 
composées qui représentent seulement 09 sur 120 prénoms avec un 
taux de 7,5℅. 
Par ailleurs, nous avons classé les prénoms de notre corpus selon le 
genre : 
Pour les prénoms simples, le masculin est le plus dominant avec un 
nombre de 57, Par contre le féminin avec un nombre de 53 prénoms, 
pour les prénoms composées nous avons 8 prénoms masculin et seul 
prénoms  
Sous catégories : féminin. 
En outre, nous n’avons observé que les prénoms simples subdivisés en 
deux prénoms formés par flexion avec l’ajoute de ″ a″  final 
Pour les prénoms féminins d’origine arabe avec un nombre de 28 
prénoms, et le morphème discontinu ″t…t″ pour les prénoms féminins 
d’origine berbère avec un nombre de 02 et prénoms n’appartiennent à 
aucun de ces catégories qui sont des prénoms divers avec un nombre de 
82 prénoms. 
Concernant  les prénoms composés, ils sont subdivisés en deux sous 
catégories : prénoms composés de deux unités lexicales avec un nombre 
de 4 prénoms avec un taux de 44,44℅ qui sont des prénoms masculins 
formés de nom+nom et d’un nom+adjectif et les prénoms composés de 
trois unités lexicales avec un nombre de 05 prénoms  avec un taux de 
56℅qui sont des prénoms masculins formés de nom+déterminant+nom . 
A partir cette étude morphologique, nous avons confirmé que les 
prénoms de la wilaya de Tipaza ont une morphologie différente : 
prénoms simple et prénoms composés. 
Ensuite, nous avons classé tous les prénoms selon leur origine 
linguistique. Nous avons remarqué que les prénoms simple 
prédominance issus de la langue arabe qui sont au nombre de 91 sur un 
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totale de 120 prénoms avec un taux de 75,83℅ suivi de la langue berbère 
aux nombre de 14 prénoms sur un totale de 120 prénoms avec un taux 
11,66℅ seulement sont remarquable avec de faible fréquence.  
Nous avons remarqué aussi la présence des autres langues étrangères : 
nous avons 5prénoms hébraïques ,3prénoms latin ,4 prénoms grecque, 2 
prénoms germaniques et un seul prénom russe. 
Par contre, le prénom composé contient seulement 08 prénoms issus de 
la langue arabe avec un taux faible 6,66℅et un seul prénom berbère avec 
un taux de 0,83. 
Dans le deuxième chapitre consacré à l’analyse sémantique, nous avons 
étudié tous les prénoms de notre corpus pour dégager la signification de 
chacun, qui nous permet de les classer, selon les différentes catégories 
thématiques auxquelles ils renvoient. Nous avons remarqué que la 
catégorie des prénoms relatifs aux prophètes, prédominent  avec  un 
nombre de 44 prénoms soit un taux de 36,6℅, suivi des prénoms relatif 
aux qualités morales  avec un nombre de 29 prénoms soit un taux de 
24,16℅. Vient par la suite, les prénoms relatifs à la nature avec un 
nombre de 23 prénoms soit un taux de 19,16℅. Pour les prénoms qui 
renvoient aux autres catégories, ils sont moins nombreux par rapport aux 
trois catégories précédentes. Nous avons les prénoms avec le thème de 
qualité physique, avec un nombre de 8 prénoms soit un taux de 6,66℅, 
et les prénoms à caractère religieux avec un nombre de 7 prénoms ; soit 
un taux de 5,83℅. Enfin, les prénoms qui renvoient aux rois, reins et 
princes, princesses sont en nombre de 3 soit un taux de 2,5℅.  
Pour conclure, nous souhaitons que notre modeste travail et notre 
analyse morphosémantique des anthroponymes ne peut qu’apporter des 
solutions par rapport au rôle des noms propres dans la vie des individus 
et à son impacte sur la société.   
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Résumé

Ce travail s’inscrit dans le domaine de l’onomastique dont le thème est :

Etude morphosémantique des anthroponymes de la wilaya de Tipaza.

Notre objectif principale consistent les deux particularités morphologiques et
Sémantiques des prénoms de la wilaya de Tipaza, nous avons réparti notre travail en deux
chapitres, le premier chapitre qui est l’étude morphologique des noms et le deuxième
chapitre qui est l’étude sémantique des noms.

Le premier chapitre a permis de découvrir que les prénoms de Tipaza présentent deux
catégories principales : noms simple et noms composés, où nous les avons classés selon le
Sexe, l'origine ou la structure grammaticale et l'origine linguistique.

Le second chapitre a montré que les prénoms de la wilaya étudiée ont un sens et qu’ils sont en
rapport avec déférents domaines.

mots clés: morphosémantique, antoponymes, antoponyme typaza


